
Dispositif multifonctions universel pour 
faciliter le montage et le démontage du 
pneu.
Le dispositif PT 50 est un Helper pratique 
et fonctionnel, spécialement conçu pour 
rendre les opérations de montage et de 
démontage plus rapides, précises et sûres 
pour intervenir sur tous les types de 
pneus, très surbaissés, run-flat et jantes 
en alliage léger.

Universelle Mehrzweckvorrichtung zur 
Erleichterung der Reifenmontage und 
demontage.
Die Vorrichtung PT 50 ist eine beque-
me und funktionelle Helper, die eigens 
entwickelt wurde, um die Montage- und 
Demontagearbeiten schneller, genauer 
und sicherer zu machen.
Erhältlich in zwei Ausführungen,  
die an allen Reifenarten wie 
Superniederquerschnittreifen, Runflat-
Reifen und Leichtmetallfelgen arbeiten 
können.

Dispositivo multifunzionale universale  
per agevolare montaggio e smontaggio 
dello pneumatico
Il dispositivo PT 50 è un comodo e fun-
zionale Helper appositamente studiato 
per rendere le operazioni di montaggio 
e smontaggio più veloci precise e sicure.
È in grado di lavorare su tutte le tipolo-
gie di pneumatici, super ribassati, run-
flat e cerchi in lega leggera.

Dispositivo multifuncional universal 
para facilitar el montaje y el desmon-
taje del neumático.
El dispositivo PT 50 es un cómodo y 
funcional Helper estudiado convenien-
temente para hacer las operaciones 
de montaje y desmontaje más rápidas, 
precisas y seguras capaces de trabajar 
en todos los tipos de neumáticos, su-
perbajos, run-flat y llantas de aleación 
ligera.

Universal multifunctional device for 
facilitating tyre mounting and demounting 
The PT 50 is a practical and function-
al Helper device specifically designed to 
make mounting and demounting opera-
tions quicker, more precise and safer.
Capable of working on all types of tyre in-
cluding ultra low profile and run flat tyres  
and light alloy wheel rims.

Dispositivo multifunzionale universale

Dispositivo multifuncional universal 

Universal multifunctional device

Dispositif multifonctions universel 

Universelle Mehrzweckvorrichtung
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Descrizioni ed immagini non impegnative. La SICE si riserva di apportare modifiche in qualsiasi momento e senza preavviso
Descriptions and drawings not binding. SICE reserves the right to modify its machines at any time without prior notice.
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Società Italiana Costruzioni Elettromeccaniche  
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via Modena, 34 - 42015 Correggio RE - Italy
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•DIMENSIONI MASSIME •MAXIMUM 
DIMENSIONS  •DIMENSIONS HORS TOUT
•MAXIMALE ABMESSUNGEN •DIMENSIONES 

MÁXIMAS

70

DATI TECNICI TECHNICAL DATA DONNEES TECHNIQUES

campo di lavoro working range plage de travail 10”÷ 24”

altezza max ruota max wheel height hauteur maxi roue 13”

forza di pressione su uten-
sili press force on tools force de pression sur outils 6600 N

pressione di esercizio operating pressure pression d'exercice 7 bar

technische daten DATOS TÉCNICOS

Einsatzbereich campo de trabajo 10”÷ 24”

Max. Radhöhe altura máxima rueda 13”

Druckkraft an den Werkzeugen fuerza de presión en herramientas 6600 N

Betriebsdruck presión de trabajo 7 bar

RULLO CONICO Facilita le operazioni di smontaggio e montaggio primo tallone, 
mantenendo il tallone nel canale del cerchio. Agevola la fase di smontaggio del se-
condo tallone.  TAPERED ROLLER Facilitates demounting and mounting of first 
bead by keeping the bead within the rim well. Facilitates demounting of second 
bead.  ROULEAU CONIQUE Il facilite les opérations de démontage et de montage 
du premier talon, en maintenant celui-ci dans le creux de la jante. Il rend la phase 
de démontage du second talon plus aisée.  KEGELROLLE Vereinfacht die Arbeiten 
für die Demontage und Montage des ersten Wulsts, indem der Wulst im Felgenbett 
gehalten wird. Erleichtert die Demontage des zweiten Wulst. RODILLO CÓNICO 
Facilita las operaciones de desmontaje y montaje del primer talón, manteniendo el 
talón en el canal de la llanta. Agiliza la fase de desmontaje del segundo talón.

PREMITALLONE MOBILE. Pressore rotante che mantiene il tallone del 
pneumatico nel cnale del cerchio. MOBILE BEAD DEPRESSOR a rotating 
depressor which keeps the tyre bead within the rim well. LE PRESSE-TA-
LON MOBILE. Presse roulante qui maintient le talon du pneu dans le creux 
de la jante. BEWEGLICHER Wulstniederhalter. Drehbarer niederhalter, der 
den reifenwuls im Felgenbett hält. EL PRENSATALÓN MÓVIL. Prensador 
giratorio que mantiene el talón del neumático en el canal de la llanta.

CONO PREMI CERCHIO. Favorisce il bloccaggio del cerchio su autocentrante in presenza di 
pneumatici rigidi. WHEEL PRESSER CONE. Facilitates clamping of the wheel onto the turnta-
ble when working with particularly rigid tyres. LE CÔNE PRESSE-JANTE. Favorise le blocage 
de la jante sur l’auto-centreur lorsque les pneus sont rigides. FELGENIEDERHALTEKEGEL. 
Erleichtert das einspannen der felge am spannteller im falle von steifen Reifen. EL CONO 
PRENSALLANTA. Facilita el bloqueo de la llanta en el autocentrante en presencia de neu-
máticos rígidos.

PT 50

ll DISCO GRANDE consente il sollevamento del pneumatico e il distacca-
mento del tallone inferiore.  The LARGE DISC lifts the tyre and detaches the 
lower bead.   Le GRAND DISQUE permet de soulever le pneu et de détacher 
le talon inférieur.  Die GROSSE SCHEIBE gestattet das Anheben des Reifens 
und das Lösen des unteren Wulsts.  El DISCO GRANDE permite la elevación 
del neumático y la desconexión del talón inferior.

PT 50


